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AHHoTanus. PaccmarpuBaercs comepKaHHe KyIbTypPOIOTHYECKH OpHEH-
THPOBAHHOTO KOMMEHTAapHs MOCIOBHI] B MOJMIMHIBAJIBHON MapeMuorpapum.
O00CHOBBIBAETCS Criel(pUKa JIUHTBOKYIBTYPOIOTHUECKOr0 KOMMEHTApHUs KaK
HMHCTPYMEHTA COIOCTAaBUTENBHOIO OICaHUs IOCIOBHI] B cioBape. Ha matepu-
ajie PyCCKUX ITOCIIOBHI] «O TYpaKe» U WX aHAIOrOB B OTAENBHBIX CIIABSHCKHX,
GanTuiickux, GUHHO-YTOPCKUX U TIOPKCKUX S3BIKAX ITOKA3BIBAIOTCS BO3MOXKHO-
CTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOr0 KOMMEHTApusl B BBISBICHUH H CIOBapHOM
penpe3eHTaly HAllMOHATIBHONW CrielM(UKN SI3BIKOBOM M (POHOBOW MOCIOBHY-
HOU CEMaHTHKHU.
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Abstract. The article examines the principles and content of a culturally
oriented commentary on proverbs in comparative dictionaries. It substantiates
the specifics of the linguoculturological commentary as a tool for the compara-
tive description of proverbs in a multilingual dictionary. The methodological
basis of the study is the provisions of the proverb theory reflected in the latest
publications that consider proverbs as elements of the language and as a variety
of aphoristic units, linguoculturological analysis of proverbs, their differentia-
tion according to the degree of national specificity / commonality with other
languages and the principles of reflecting such differentiation in comparative
paremiography. Based on the material of Russian proverbs “about a fool” and
their counterparts in certain Slavic, Baltic, Finno-Ugric and Turkic languages,
the possibilities of linguoculturological commentary in identifying and diction-
ary representation of the national specificity of proverbial semantics are shown.
Actually, the choice of this group of proverbs and languages of comparison is
random, which significantly increases the representativeness of the study,
makes its results deliberately objective, since in this case they can be extended
to any groups of proverbs in any languages. The article formulates the main
principles of the linguoculturological commentary in a polylingual dictionary:
firstly, the proverbs of both the input language and the output language should
be commented equally; secondly, proverb commentaries in all languages must
be relevant (it means that volume, structure, subject orientation and depth of
commenting should be the same for each language); thirdly, the most signifi-
cant components of proverb content and form for the interlingual comparison
should be the subject of commenting; fourthly, commentaries should be given
separately for each proverb of each language, however, in terms of content,
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they should be projected onto each other. At the same time, in multilingual pa-
remiological dictionaries, the interlingual linguocultural projection is of particu-
lar importance. The linguoculturological commentary in the proposed form will
significantly increase the volume of a polylingual dictionary of proverbs; how-
ever, it will also significantly increase its representativeness and cognitive value
both in the proper linguistic and cultural terms. The prospect of the research is
to develop the structure of a culturally-oriented commentary in a polylingual
dictionary of proverbs, ways of correlated commenting on their linguistic se-
mantics and background semantics, methods of including linguoculturological
commentary in various zones of a lexical entry, as well as determination of the
system of paraverbal means of its representation in polylingual paremiography.

Keywords: proverb, polylingual dictionary, language semantics, back-
ground semantics, linguoculturological commentary
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JIMHTBOKYJIBTYPONOrHYECKHI KOMMEHTapuil Kak KOMIIOHEHT ClloBap-
HOTO OIKCaHUS MapeMUOJIOTMYECKUX €AWHHUL (TIOCIOBUI) HE MMEET HHU
CBOETO OOMICHPUHATOrO TOHUMAaHUS (Ha3HAYCHUS W COACp)KaHWs), HU
YCTOSIBIIMXCSI TIPABIII IPUMEHEHHS (MecTa M 00bEMa B CIIOBApPHOU CTAaThE)
B COBPEMCHHON OTEYEeCTBCHHOW W 3apyOeHOH mapemuorpaduu. AKTY-
QIBHBIM B ATOH CBSI3H SIBIISCTCS KaK pa3paboTKa MPUHIMIIOB M MPHEMOB,
TaK ¥ BBISICHEHHE 3HAYMMOCTH W HalpaBJI€HUs JMHTBOKYJIbTYpPOJIOTHYE-
CKOT0 KOMMEHTApHsl B MAPEMHUOJIOTHUECKUX CIOBAPSIX PA3JIMYHBIX THIIOB.

Lenp HacTosieil cTaTbl — pacCMOTPETh BOBMO)KHOCTHU JIMHIBOKYJIBTY-
POJIOrMYECKOr0 KOMMEHTapus KaK 3HaYMMOTO KOMIIOHEHTa COMOCTaBH-
TENBHOTO OMHCAHUS MOCIOBUI B MOJUIMHIBAIBHBIX MapeMHUOIOIMYECKUX
CIIOBapsX.

MeTo10TOrnuecKoil OCHOBOM HCCIENOBaHUS SIBIISIFOTCS. OTPAKEHHBIE B
HOBEHIINX IMyONUKAIMSIX MOJIOKEHHUS TEOPHH ITOCIOBHI] KaK AJIEMEHTOB
si3bIKa [1-4] 1 KaK pa3HOBHUIHOCTH aOpUCTHIECKUX eOWHUI [5—7], Teo-
pHH TTOCIOBHYHBIX 00pa30B, JOMHHAHTHBIX KOHIICITOB M MX HOMHUHAIIUI
[8, 9], nMuHrBOKyNbTyposoruueckod Teopuu mnociosuy [10, 11], teopun
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HAIIMOHAJBHOW CIIENM()UIHOCTH/OOMHOCTH € APYTUMH si3bikamu [12—14] u
€€ perpe3eHTaIlni B COMOCTaBUTENBHON mapemuorpadum [15, 16]. Taxxe
YUUTBHIBAIUCH NMPUHLUIBI U COJIEPKAHUE KYJIbTYpPOJIOTHYECKH OPHUEHTUPO-
BaHHOI'0 KOMMEHTapHsI TOCIOBUIL B CIIOBAPAX PasMuHbIX THIOB [ 17-50].

DaKTUUECKUM MaTEepUaIOM Ui UCCIIEAOBAaHUS MOCTYKUIIU YeThIpe MO-
CIIOBHIIBI «O IIypake» B PYCCKOM s3bIke (/[ypakos paboma mobum; [ypa-
KOG He Celom U He JCHYm, OHU camu poosmcst; [ypaxka u 6 armape Oviom;
3acmasw dypaxa boey morumecs — on u 106 pazob6bém) N UX SKBUBAICHTHI
U COOTBETCTBHUS B OEIOPYCCKOM, IOJIBCKOM, PYCHHCKOM, CEpPOCKOM, JIaT-
TalTbCKOM, JIATBIIICKOM, JTUTOBCKOM, (DMHCKOM, TYpeIKOM s3bIkax. Ciemy-
€T OTMETUTD, YTO MOCIOBUIIBI «O JypaKe» BXOMAAT B COCTaB MapeMUOJIOTH-
YeCKOr0 MHHUMYMa M OCHOBHOTO MApEMHOJIOTHYECKOro (POHIAa PYCCKOTO
SI3BIKA, YTO CBUIETENICTBYET O BBICOKOW CTEMEHH COLMOKYIbTYPHOM aKTy-
aJbHOCTU 3TUX MOCIOBUI B CUHXPOHMM U auaxponuu [S1. P. 28-38, 85—
139]. Bmecre ¢ Tem caM 1o ceOe BBIOOP KaK JAHHOH TPYIIIHI ITOCIOBHII,
TaK U A3bIKOB COIOCTaBJIEHUS SBJSETCA CIy4alHbIM, YTO CYIIECTBEHHO
MOBBILIAET PENPE3EHTATUBHOCTD HMCCIEIOBaHUS, JENAeT €ro pe3yJbTaTbl
3aBEIOMO OOBEKTHBHBIMH, MTOCKOJIBKY B TAKOM CIlydae OHH MOTYT OBITh
pacIpocTpaHeHbI Ha JIF0OBIE TPYIIIHI TIOCTIOBHUIIBI TFOOBIX S3BIKOB.

I'mymocts cama 1o cebe, Kak U3BECTHO, HOCUT OOIIECUEIOBEUSCKHN Xa-
pakrtep, moAITOMY (POHOBasI CEMaHTHKA ITOCIOBHII «O TypaKax» BIIOIHE ITO-
HATHA KaK B POJHOM, TaK U B UyXHX SI3bIKaX. YHHUBEPCAIbHOCTb IIIYIIOCTH
U TMOCJIOBHULL «O Jypakax» MOAYEPKUBAETCA €€ U TeM, YTO B HUX IOYTH
HET APKO 3THUYECKH MapKUPOBAaHHBIX KOMIOHEHTOB. OJHAKO IpU COIMO-
CTaBUTENFHOM aHAJIM3€ TAaKUX MOCIOBULL BBIABIISIOTCA CEMaHTUYECKHUE HIO-
QHCHI, Pa3IH4isl B 00pa3HOCTH, HECOBIAICHUS B MPEIMETHO-TTOHATHIHHOM
COJIEpKaHUM, aKCUOJIOTMYECKOH OKpalleHHOCTH. DTO JelaeT 3HAaYMMBbIM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKIIT KOMMEHTAapHil, KOTOPbIii HE TOJIBKO JEMOH-
CTPHPYET W HCTOIKOBBHIBAET HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHENH(PUKY IT0-
CJIOBHLI, HO U MO3BOJISIET €€ YyCTaHOBUTD, BHIIBUTH TOHKUE MEXKKYJIBTYPHbIE
pa3nuyns, HEIOCTYIHBIE 0e3 CIECIUANBHOrO aHalH3a, OTPAKEHHOTO B
KYJIBTYpOJIOTUYECKA OPHUEHTHPOBAHHOM KOMMEHTHUPOBAHUM OTIENBbHBIX
3JIEMEHTOB IIJIaHa COJAEPKAHMSI MOCIOBULBI (M S3BIKOBBIX CPEICTB MX BBI-
pakeHus1) B IPOEKLUHU HA JPYTUe KYIbTYpPhl U S3bIKU.

Tak, MHUPOKON3BECTHAS pyccKasl MOCIOBHUIA /ypakos paboma nodoum
e¢ Bapuant /Jypaxa paboma xeéarum [20. C. 316, 314] 0OBIYHO TOBOPATCS
B CUTyallUsX, KOTJa KTO-TO MPOSBIISIET WU3JHUIIHEE HEYMECTHOE ycepaue,
neraeT HEHY)KHYI0 WM JIHIITHIOI paboTy. B mocioBuie wcmomnb3oBaH
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mpuéM ONHMIETBOPEHUS: padoTa, KOTOpash HYXJAeTcs B CYIIECTBOBAHHUH
Iypaka, ero JOOWT W XBaiuT. [locIOBHIIAa TOBOPHUTCS C HEOZOOpECHHEM,
MTOCKOJNIBKY €€ 0a30BO€ 3HAYCHUE CBOIMUTCS K TOMY, UTO ‘OTCYTCTBHE IIPO-
JTyMBIBaHHMSI, TUIAHUPOBaHUS, pacyéra U OpraHu3aliu BeAET K BBIIOIHE-
HUIO JIAIIHEH Oecrone3Hoil paboTel’. 3mech comepyKaTeNbHO IMOCIOBHIIA
TIEPECEKACTCS ¢ APYTOM pyCCKOW MOCIOBULEH /[ypHas 2onoea Hozam no-
koo He daém [20. C. 188], monHble CMBICTIOBbIE aHAJIOTH KOTOPOH MMEIOT-
cs B Pa3HbIX S3bIKax Mupa (cp., HapUMep, pycuH. JypHa 2on08a no2am
nokye ne dae wiu 1yp. Akilsiz basin zahmetini ayak ¢eker — 6yks. «"onoBa
0e3 yMa IOCTaBJISIET XJIOMOTHI HOTaM». Y paccMaTpHBAaeMOH ITOCIOBHUIIBI
€CTh ¥ BTOPOE 3HAUCHHE, COTIIACHO KOTOPOMY ‘MHOTO pabOTaOT TONBKO HE
CIIMIIIKOM YMHBIE JIFOJH, TEHCTBUTENFHO YMHBIH YeJOBEK m3beraer pado-
Te1’. C TaKUM 3HAYEHHEM IOCIOBHUIIA YIIOTPEOINAETCS B CHTYAIHIX, KOTIa
KTO-IMOO OMpaBIBIBAET CBOE Mpa3gHOE BpeMsimpenpoBokaeHue. [locmo-
BHUITY OOBIYHO HCIIONB3YIOT JIFOIN XUTpPhIC M JICHUBBIC, HE KETIAIOIINE BhI-
MOJHATH KaKyI0-TO paboTy, cUMTaromue cedsi YMHBIMH, YTOOBI HE YTPYXK-
JaThCS JUITHAN pa3, XOTS paboTa MOXKET OBITh COBCEM HEIHITHEH.

B pycckoit THHTBOKYIBTYpE COAepiKaHUE TOHITHS JypaK OLEHUBACTCS
JOBOJBHO HEOMHO3HAYHO. [ToMuMO 00IIEN3BECTHOTO 3HAYEHSI 3TOTO CII0-
Ba ‘TIyOBId YENMOBEK, TYIHIA, TYMOW, HEMOHSTIWBBINA, Oe3paccymHbIil’
UMEIOTCSL B IPYTHE CMBICIOBBIC OTTEHKH. Tak, B pycCKOM (OIBKIOpe 00-
pa3 dypaxa BBHI3BIBACT HAPOAHYIO CHMIATHIO. [ OBOPSI O TAKOM CHHOHUME
CJI0Ba 0ypak, Kak enynsiii, H.M. UepkacoBa oTMeYaeT, 4TO «2/1ynbill BCETAa
Odypax (HE OTTUYAIOMMIACS OOJBIINM YMOM), a dypax HE BCETHa 21ynbiil,
T.€. CEMAaHTHUYECKOE MOoJie JypaK TOpa3[o IIHWpEe U MHOrocjonHee» [52.
C. 105]. Iloka3arenpHo, 9T0o B MokyMeHTax [peBHer Pycu ¢ 1495 r. pux-
cupyeTcst UMl coOCTBeHHOE /[ypaks, KOTOpoe He OBIIIO0 OCKOPOUTENEHBIM B
CBOE BpeMsI 1 OT KOTOPOT'0 MPOH3OILIN Takue GpaMuiuu, kKax Jypos, yp-
noeo u np. [52. C. 102]. B pycckoil KHWKHOU TpagWllid CIOBO OYpaKd
BIIEPBBIE BCTpEUYaeTCs B MPOU3BEACHUAX MpoTonona ABBakyMa. Yxe B TO
BpeMsi 3HaUCHHE JTAHHOTO clioBa ObuTo OpaHHBIM: «U s maku cBbTy Boro-
pomutrk mokydats: “Bmageraume! yitmu mypaka toro”»! [53. C. 10]; «Taxb
oHU chIH; S OTIIEND KO ABEPSIMB J1a Ha OOKBH MOBAJIICS: “TIOCHANTE BEI, a
S TIOJIEKY” — TOBOPIO UMB. Takb oHH CMBIOTCS: “IypaKs Jie MPOTOIONS U
naTpiapxoBs He mountaeTs”» [53. C. 20]. B mocnoBune /Jypaxos paboma
mobum (wma [Jypaka paboma xeanum) CIOBO Oypax peannu3yercs B 3HaUe-
HUM ‘TIIYTIBIA, HEYMHBIA’, T.€. TIaBHOM XapaKTEPUCTHUKOW MOCIOBUYHOIO
«Iypakay SIBJSIeTCS OTCYTCTBUE yMa.
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B pycuHCKOM SI3bIKE CEMaHTHYECKUM aHAIIOTOM PYCCKOH ITapeMuu siB-
JseTcs mocnoBuna Poboma nmobums dyacozco u dyprozo (Oyke. «Pabota
TMIOOUT CHIIBHOTO U TIYIIOTO»). 3MECh PYCCKOMY OypaK COOTBETCTBYET PY-
CHUHCKO€ OYpHbll, YTO O3HA4YaeT ‘TIyNbId’, XOTS B PYCHMHCKOM S3bIKE
YIOTPEONISIOTCS TAaKKe CHHOHUMBI Oypak U oypoui. Kak BuanM, B pyCHH-
CKOM TIOCIIOBHYHOM aHAJIOre J0OaBISCTCS CYIIECTBCHHBIN HIOAHC — paboTa
JMOOUT HE TONBKO TIIYIIOT0, HO U CHIIBHOTO, UTO ITO3BOJISIET TOBOPUTH O €T0
collepKaTeabHON ONHM30CTH eImé OJHOM pycckod mocnoBuie — Cuna
ecmb — yma He Haoo [42. C. 221]. Takum o0pa3oM, 3HAUEHUE PYCHHCKON
MTOCIIOBHIIBI «O JypaKe» COCTOHT B TOM, YTO ‘TIIYIIEN], ¥ KOTOPOTO JOCTa-
TOYHO CHJI, MOKET BEITIONHATH MHOTO JIUINHEH paboTel’, a e€ (oHOBas ce-
MaHTHKa OCHOBaHa Ha YCTOHYMBOW B3aUMOCBSI3M B HAPOIHOM CO3HAHUH
pPYCHHOB (pH3HYECKON CHIIBI YEIIOBEKA M €ro KadecTB KaK XOpOIIEro pa-
0oTHUKA (T.€. COACPIKAHHE ITOCTOBHUIIEI MIMEET HE TONBKO OTPHUIIATEIBHYIO,
HO ¥ SIPKO BBIPAXXCHHYIO TOJOKUTEITBHYIO KOHHOTAIHIO).

Benopycckuit aHanor mocIOBHUIIBI CXOIEH C PYCCKUM BapHaHTOM II0
00pazHOCTH U ceMaHTHKe: Paboma OypHay (Oypus, dyphuix) miobiys [39.
C. 451]. OmHako ecTh pacxoXJIEHHWE B CHUTYyallMH YIOTpeOieHus. DTy Imo-
CIIOBHILY OETIOPYCHI, KaK M PYCCKHE, TOBOPAT TOMY, YbE& CTapaHue He 01100-
psiotT. OHAKO B OETIOPYCCKOM SI3BIKE €CTh TaKKe CHHOHUMHYHAS ITOCIO-
Bunia Pabomut ek (nixoni) ne nepapo6iw [39. C. 453]. Obe 3TH MOCIOBH-
IIBI TOBOPSTCSI B CHTYalldH, KOT/1a HEOOXOINMO CIIENaTh MepephIB B paboTe,
TeM caMBIM 00pa3 IMOCIOBHYHOTO <«JIypaka» B OeIOpyCCKOH HapomHOU
KYIBTYpPE CBSI3BIBAETCS HE CTONBKO C TIIYIIOCTBIO, CKOJIIBKO ¢ HEMPAKTHIHO-
CTBIO, HAUBHOCTEIO (OETIOPYCCKUN OypHbI — ITOT TOT, KTO padoTaer Toraa,
KOTJ1a MOKHO OTJOXHYTH), a TOCIIOBUYHEIN aHAJOr IPHOOPETAeT CIICITH-
(UYHBIA CMBICIIOBOI OTTEHOK ‘HE CleqyeT paboTaTh B HEYPOTHOE BPEMS .

[onbckass mocnoBunia Giupiego robota lubi (OykB. «[mymma pabora
mobut») [50. S. 551] sBnsgercs MOTHBIM CEMaHTHYECKAM SKBHBAICHTOM
pyccko#t mocmoBHIEL. [Ipr A7TOM B MOTBCKOM SI3BIKE TTAPAIUIETBHO C TTOCIO-
BUIeH (QYHKIMOHHpYeT (paseonorusm giupiego robota wmm robota
glupiego (OykB. «paboTa TiIyIIay) co 3HaUCHHEM ‘padoTa, He MPUHOCSIIAs
pe3ynbTaToB; OecenbHas, OeCCMBICIICHHAs paboTa’, CHHOHIMUYHBIN -
POKO HM3BECTHOMY HHTEpPHAIIMOHATEHOMY 000pOTY syzyfowa praca (Cusu-
¢os mpyo). lNocnosuna Giupiego robota lubi o3Hadaer, 4To ‘mMOOYIO pa-
00Ty HamoO nenaTh ITAaHOMEpHO u ¢ yMoM’. [loka3atenbHBIN mpuMep co-
BPEMEHHOTO YIIOTPEeOJIEHUS 3TOH MOCIOBUIBI HaéT ArHemka MameBcka
(Agnieszka Maszewska) B cBoéM mHTepHET-O10Te «Yiuma mpo3sn» [54].
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B xopotkoMm 3cce «O TOM, YTO TEHETHKAa — HTO CHJIa» OHA BCIIOMHHACT
CBOIO 0a0yIIKyY, KOTOpast MOCTOSHHO TOBOpHIIA: «Bceil pabombi He nepede-
naewwvy U« mynoeo paboma mobumy. Ilpn >ToM 6abymika Bcerma ObuIa
3aHsATa KAKAMHU-TO JIETIAaMH T10 IOMY WJIM B OTOpOJIC U HUKOT/IAa HE OTIBIXa-
Ja Tak, 9YToOBI HUYEro He Jenath. ArHenrka MameBckas mumeT: «Y MeHs
BEIZIAJIOCH JBa C TIOJIOBUHOM CBOOOTHBIX JHSI, BIIEPBBIC 32 JOITOE BPEMs, U
HE 3Halo, 4T0 ¢ co00il menats. Sl He Mory Hmdero He nmenath. Crmacu0o,
0abymkay. Coueranue mocaoBUIl Beeli pabomul He nepedenaeuiv U [ypa-
Ka paboma nodum co3mar (pazeoNOrnieckd HACBHIMICHHBIH KOHTEKCT,
KOTOPBI HABOIUT Ha MBICIIb O TOM, YTO PaOOTHI BCEraa MHOTO, HO e€ Je-
JIaTh HAJIO ¥ BHITOIHATH MAKCHMAIIEHO XOPOIIIO.

B natrambCckoM sI3bIKe TaKKe MMEETCs ITOMHBIN aHaJIor PyCCKOH Mmocio-
BHUIIBI O Oypake u pabdore Dorbs duraku mijoj (Oyks. «Pabora mypaka iro-
6uTy). JlaTraneckas MOCIOBUIIA OTHOCHUTCSI K YHCIY 3aWMCTBOBAHHBIX U3
PYCCKOTO SI3BIKa C MCIOIB30BAHUEM JICKCHUIECKOro pycu3ma duraks. Jlat-
ranusi Haxoauiack B coctaBe Poccuiickort mmmepuu ¢ 1772 mo 1917 1.
B Jlatranmm B Hayane XX B. 3aMMCTBOBAaHHBIC M3 PYCCKOTO SI3BIKa CIIOBA
duraks n burlaks cauTamich OCKOpPOJICHHEM, YHHKAIOIIAM JOCTOMHCTBO
yenoBeka. CornacHo YroinoBHoMy yinoxeHuto 1903 r., ucrnonb3oBaHue
MOJOOHBIX CIIOB CUUTANIOCH «OCKOPOUTEIHHBIM TOBeIeHHEMY. TeM He Me-
Hee B Jlatrammu B Havane XX B. duraks MAPOKO HCIOIH30BANIOCH U B OBI-
Ty, 1 B myommuHO# cdepe [55. L. 188]. Hapsoy ¢ HUM HCIOnb30BaNIoOCh
nmatransckoe mufkis ¢ TeM ke 3HadeHneM. Kak u panee B [peBHelt Pycw,
rre B koHre XV B. CYIIECTBOBANIO UMsI COOCTBEHHOE /[ypak®s, B Jlatrammn
B 1738 1. Oputa Buepsrle 3adukcupoBana dhamruust Mulcs (ot mulkis ‘my-
pak’). Ora (amumms OblTa OCOOEHHO pacIpOCTpaHEHA CPeIdH HaCelIeHUs
nepeBerb Lieli Mujki (OyxB. «bomsmme lypaku») u Mazie Mujki (Oyks.
«Mamsre [dypakn») KpaciaaBckoro kpas, COBpeMEHHBIC KUTEIH KOTOPBIX
MTOCYUTAITN 3TO OOMIHBIM | emié B 1980-X IT. BRICKA3bIBAIM HJICIO O Tepe-
MMEHOBAHUU HX Haceln€HHbIX MyHKTOB [55. L. 188]. Xors nmartranbckas
MOCIIOBHIIA O paboTe U Aypake MO Ceil ICHb OCTAETCsl YIIOTPEOUTENBHOM, B
COBPEMEHHOM JIAaTraJIbCKO-JATHIIICKOM CJIOBape CIOBO duraks OTCYTCTBY-
€T, HO BKIIOYEHH MPOM3BOAHBIE OT HEro duraceiba (‘ToymocTs’) u
duracens (‘mypadok’) [46. L. 60]. IlomoOHO pyccKoMy dypauok, caMo CIIo-
BO duracens (mulkeits, glupeits, sprostais) sBIIIeTCS BeCbMa 3HAYMMBIM
IUTSL JaTrajdbCKOW KYNBTYpHl, B OcoOeHHOCTH s (honpkimopa. Yacto
duracens — 310 00pa3 MIaIIIEro ChIHA B HAPOAHBIX CKa3Kax, UbE& MOBEIC-
HUE HE COOTBETCTBYET CTaHAAapTaM, KOTOPBIE NEMOHCTPHUPYIOT CTapIIHe
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Opates. [Ipu 3TOM HmeiicTBHS Mypauka B JIaTTaIbCKUX CKa3KaX 3aIporpam-
MHUPOBaHBI HA YCIIEX, TaK KaK eMy HE CBOMCTBEHHA KOPHICTh M OH HE 3aMe-
gaet obmenpuHATHX mperpan [20. C. 187], uro sBusieTcst BecbMa ONH3KAM
00pazy pyccKoro cKa3ouHOro dypaxa.

B naThImIcKUX MapeMHONOrHYECKUX COOPHHKAX TONHBIX CMBICTIOBBIX
aHAJIOTOB PYCCKOW MMOCTOBHIIE /Jypaka paboma nobum HET, XOTS B UHTEP-
HET-KOMMYHUKAIIMH WHOTIAa MOXHO BCTpeTHTH Gpasy Mujki darbs mil
(OykB. «/lypaka pabota JIOOUTY»), YTO, TO-BHIUMOMY, SBISAETCS KaJIbKOU
PYCCKOH TOCTIOBHIIH (C aHAJIOTHYHBIM JIEKCHYECKUM COCTABOM H TpaMMa-
TUYECKOH opraHu3anueil). HemomHbIM CEMaHTHYECKHMM SKBHBAJIECHTOM
MOXXHO CYHTAaTh JATBINICKYX ToCHOBUNY Gudrais stav, mulkis strada
(OykB. «YMHBIA CTOHT, Aypak paboraer») [56], KoTOpas mMeer oOmmit
CMBICIIOBOM KOMIIOHEHT C PYCCKOW IOCTOBHIIEH ‘mypak paboTaeT, HE Iy-
Mas’. /[ypak 31ech TMPOTUBOIIOCTABISCTCS YMHOMY, KOTOPOMY HE HYKHO
MHOT'O WJIA BOOOIIE paboTaTh, MOTOMY UTO OH IpeXxIe 00ayMaeT, Kak I1o-
OuTBCS CBOETO O€3 3aTpaT BpeMEHH W TpyAa. Takke B JNATHIIICKOM SI3BIKE
€CTh IOCIIOBHUIIA C ONUIETBOPEHUEM pabOTHI, KOTOpas MMEET WHOE, YeM B
pYCCKOM si3bIKe, conepykanue: Mili darbu, darbs tevi miles! (0yks. «JIrobu
paborty, pabota Tebst momroout!») [47. L. 233].

B nuTOBCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET HECKOIBKO aHAIOTOB PYCCKOH MOCIIO-
BHUIlE O mypake u pabore: Darbas durniy myli (Oyks. «PaboTa mypaka jro-
out»); Durnius darbg, darbas durniy, ir abu kovoja (0yxB. «Jlypak —
paborty, pabora — mypaka, u 00a ObtoTCsI»); Kvailys myli darbg, darbas —
kvailj (6yxs. «/lypak moout padoty, padora — ngypakay) [57]. CemanTmue-
CKH JINTOBCKHE MOCIOBHYHBIC aHATOTH, B KOTOPHIX paboTa TarKe ONHUIle-
TBOPSIETCS, B IBYX CITy4asX CYIMIECTBEHHO PACIIMPEHBI: B OMHOM HE TOJIBKO
paborta IIOOHT Aypaka, HO U Aypak TOOUT paboTy, a BO BTOPOM OHH €IIE U
MPOTUBOICHCTBYIOT IPYT APYTY (T.€. 13 000K JHOH TIOOBH Typaka u pado-
TBI HUYET0 HEe BHIXOMUT). OCOOCHHOCTHIO IMTOBCKHUX IIOCIOBHI] O AypaKke U
paboTe SBISETCS WCIONB30BAHWE JABYX CHHOHHMOB [UII 00O3HAYEHUS
TIynna — durnius, KOTOPOE SBISETCS BOCTOYHOCITABIHCKAM 3aHMCTBOBA-
HUeM (Oen. dypams, pyc. dypenv), u kvailys, KOTOpoe UMeeT COOCTBEHHO
JTUTOBCKOE TponcxokacHue. CBOHCTBEHHBIH COBPEMEHHBIM MOJOMIBIM JIH-
TOBIIaM SI3BIKOBOM ITypU3M OOYCIIOBJIHMBAET BHITECHEHHE 3aMMCTBOBAHHOTO
durnius 3 TUTOBCKOTO s3bIKa. OIHAKO MOCIOBUIBI C durnius OCTaIOTCS
IIMPOKO YIOTPEOUTEIFHBIMU H B HACTOSIIEE BPEMSI, YTO XOPOIIIO BUIHO Ha
mpuMepe MHTepHeT-Iuckypca. Tak, B cratbe «Kaip darbas durniy myléjo,
o durnius meilés iSsizadéjo» («Korma padora mypaka mo0HT, a Aypak OT
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MOOBH OTKA3BIBACTCSI»), OMMyONMKOBaHHOW B Onore Pemurmyca Benmkyca
(Remigijus Venckus), ormedaercs, uro mocnosunia Darbas durniy myli
cerojHsl 0cTaéTcsl TAKOW K€ aKTyalbHOW, Kak W mocnoBuna Kas veza, tam
ir krauna (0ykB. «KT0 Be3€T, TOMY H TPy3»), TaKKe MIMPOKO pacrmpocTpa-
HEHHAS B TMTOBCKOM M MMEIOIIASl aHAJIOTH B PAa3HBIX CIABSHCKUX SI3BIKAX
(manpumep, pyc. Kmo ge3ém, na mozo u naxnaosigarom; Kmo eezém, mozo
u nozowusiiom; 6en. Xmo yseHe, na mazo i HaA8AILEAOYDL; YKP. Xmo msehe,
moeo we U 6 '1omv; Xmo msicne, mozo uje il no2ausoms; pycut. broms mo-
20 6ona, wmo msene — OyKB. «BBIOT TOTO BOJNA, KOTOPHIH TSHET»). ABTOD
Ornora yTBEpIKIAeT, UTO MOCIOBHUIIEI «O Mypake U padoTe» W «O TOM, KTO
Be3ET» JOMONHAIOT OPYT APyra M UX MOXKHO IMOHUMATh OMMHAKOBO [58].
B nmpyroit maTepHET-CcTaThE, O3arnaBieHHON “‘Durnius — darba, darbas —
durniy” («dypax — paboty, pabora — qypakay) U IOCBSIIEHHON COBPEMEH-
HOMY JIUTOBCKOMY PBIHKY TpyZa, IICHXOIOTHMYECKAM IpodieMaM 3aHSITO-
CTH ¥ pabOTHI B YCIOBHUAX KpH3Kca B 0e3pabOTHIIE, TAKKE YITOMUHAIOTCS
JUTOBCKHE MOCIOBHUIIEI 0 paboTe. ABTOp CTaThH 3amaércs BompocoM: «Ec-
TIM uAeadbHON paboThI HE CYIIECTBYET, MOXKET OBITh, pa3yMHee JIIOOUTH TY,
KOTOpasl y Bac €cTh?» — M OTMeYaeT, 4To mociosuna Durnius — darbg,
darbas — durniy npemynpexnaer o HCOOXOIMMOCTH XOpPOIIO OCO3HABATH
cBoit BeIOOP. [1o ero MHeHUIO, MpH MOKCKE MPOGECCHOHANOB IS TEKYIIeh
paboTHI, MM HaYWHAS C HYJS, WIH IIPA W3MEHEHUH HATPaBIICHHUS BCETIa
CIIEyeT CHpaIIuBaTh ceOs, HACKOIHKO TO WIIM WHOE PEIICHHE COOTBET-
CTBYET JTMYHBIM LIEHHOCTSIM, HACKOJIBKO OHO OITM3KO IYIIE, CKOJIBKO DHEp-
THH, CHJIBI IyXa M MaTepHaJbHBIX PECYpCOB MOXKHO MOCBATUTH IJISI €rO
peamm3anuu [59]. Mimenno mpoOnema BBIOOpa paboOTHI, mMpobdieMa Ipa-
BIJIGHOTO pEIIeHHs NPHUCTYIUTh K TOH WM HHOH pabore, mpobiema
OCTaThCs JOBOJBHBIM CBOEH PabOTOH W T.NI. JETCPMHHHPYET HAI[MOHAIB-
HO-KYJIBTYPHYIO CHENH(HUKY MOCIOBHUIBI «O Aypake U paboTe» B JIHUTOB-
CKOM SI3BIKE.

OuHCKHI aHANOr PYCCKOH ITOCIOBHUIEI «O Aypake W paboTe» IUIIEH
OJIMIICTBOPEHUS PaOOTHI, IIPEICTABIISICT MPSIMYIO KOHCTATaImio Gakrta: Hullu
paljon tyotd tekee, viisas pddsee vihdmmdlld (6yks. «/lypak MHOTO pabOTBI
JeTaeT, YMHBIA otaenbiBaeTcs ManbiMy») [40. C. 40]. CemanTtika GpUHCKON
TTOCIIOBHUIIEI OJTM3KA PYCCKOM B OJHOM W3 3HAYCHU — ‘TIYTINBO WK IIPEHE-
OpEeXUTENBHO B aIpecC TOTO, UYbE URNUIIHEE yCEpAUe HE O0OPSIIOT’, a TaKKe
B CBOEll BTOpOH 4YacTH OTpakaeT HaIMOHAIBHOE CBOeoOpasme
MIPOTUBOIIOCTABIICHHUS Typaka YMHOMY B WX OTHOIICHHH K paboTe: yMHBIH
YEJIOBEK MHOTO AyMAeT, a MaJlo JeJaeT, IypaK IyMaTh HE YMEET, TOATOMY
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pabotaeT MHOTO. TakuMm 00pa3oM, PHHCKAs MOCIOBHIIA OJTM3KA JIATHIIICKOMH,
B KOTOpPOH ypaK TakxKe IPOTUBOIIOCTABILIETCS YMHOMY.

Emeé ogna pycckas nocnoBuua Jypakos He cerom u He JHCHYm, OHU Ca-
mu poosimes [20. C. 316] BuepBBIe YIOMHHAETCS B IMIUPOKO H3BECTHOM
naMaTHuKe pycckoid aureparypsl X1 B. «Monenue Janunna 3aTogHIKaY,
B KOTOPOM aBTOpP 00paIiaeTcs K IepesciIaBcKo-Cy3IalbCKOMY KHS3I0 SIpo-
cnaBy BceeomonmoBuuy: «He ceit 60 Ha Opas3Hax KWTa, HI MyAPOCTH Ha
cepanu Oe3yMHBIX. be3yMHBIX 00 HH CEIOTh, HU OPIOTh, HA B YXKUTHHIIIO
cobmparot, HO camu cs1 pomsat [60. C. 166]. Mcnonp3oBaHre KOMIIOHEHTA
Oe3yMHble OOBACHSIETCS TEM, UTO CIIOBO O0ypaksy €U He YHOTPeOIIOCH.
Kax BuauM, cMbICT MOCIOBUIBI OCTAJICS HEU3MEHHBIM 3a IOCIIEAHHUE BO-
CEMBCOT JIET — ‘TJIYIble PONATCS TIIYNBIMH U OCTaHYTCS TaKOBBIMHU, HE
CTOUT TPaTUTh BpeMs Ha UX BpasyMIIEHHUE .

To e 3HaYeHue y aHaIOroB PYyCHHCKOIO /[ypHbiX He cigymb, OHU CAMi
cx00amsb (OyKB. «JlypakoB HE CEIOT, OHH CaMH BCXOIST») U OEIOPYyCCKOro
Lypusy ne apyyw, ne ceroyw, aHbl cami poosayya (evipacmaioys). OTHAKO B
0eopyCCKOM SI3BIKE MOCIIOBUIIA UMEET HAMOHATIBHYIO CIICHU(HUKY B CUTY-
Al yIOTPEOJICHNST — ‘TOBOPUTCS OOBIYHO B KAUECTBE OIECHKH UbeH-THOO
rpy0oii ommOKH, HeyMecTHOro mocTynka u T.1.° [39. C. 189], mockomeKy Ha
CEeMaHTUKy JOMHHAHTHOTO IOCIOBHYHOTO KOMIIOHEHTa OypaHb OKa3bIBaeT
BIIMSTHHE OHO W3 3HAYCHUH CHHOHUMHYHOTO eMy Oell. OypHul — ‘HAWBHBIH,
HEZI0CTATOYHO OIMBITHBIHN (B 4EM-TTHO0), HETOTa UTABBIN .

B monmbsckoM sI3BIKE €CTh aHAIOTHYHAS pycCKoi mocioBuna Giupich nie
orzq, nie siejq, sami sie rodzq (OykB. «[JIyIIIOB HE MaNIyT, HE CEIOT, CAMH
pomsarcs”) [45. S. 144], B KOTOpOH, KaK U B OEIOPYCCKON IMOCIOBHUIIE, CO-
XPaHWJIOCHh NIPEBHEE CIABSIHCKOE Opamb — ‘TaxaTh’ (HONBCK. orzq, Ol
apyys — ‘namyt’) [32. C. 122]. PeanuctuyHoe U KpailHE HETaTUBHOE OT-
HOLLIEHHE K JypaKy B MOJIbCKOU TPaJULIMOHHON KapTUHE MUPA BbIPaKaeTcs
B BeCbMa OJNM3KOM MO CMBICIY W HE MEHee IIOMYJSIPHOH MOCIOBHIIC
Glupich sia¢ nie trzeba, bo ich petno wszedzie (OykB. «'TynIoB cesTh He
HaJI0, IOTOMY YTO MX TOJHO Be3zaey) [45. S. 144].

CepOckuii aHaNoOr pycckoil MocioBHIEI bydare ce e cejy, one came
nuyy (OykB. «JlypakoB HE CEIOT, OHH CaMHd IPOPACcTaiOT») HUMeeT (op-
MAaJIBHBIN BapuaHT byoany ne mpeba mpasicumu, cama ce jagu (OykB. «ly-
paka He Hago WCKaTh, caM sBHUTCS»). DoHOBas ceMaHTHKa CepOCKOW ITO-
CIIOBHIIBI OCHOBaHA Ha TPENCTABICHUAX HE O TIYIIOCTH, a O OE3yMHH, UYTO
JICTCPMIHUPOBAHO 3HAYCHHEM 3aMMCTBOBAHHOTO W3 TYPEIKOTrO 6yoand,
KOTOpOE TOJNKYETCS B HOPMATHBHOM CJIOBape CEpOCKOTO s3bIKa Kak Jy0
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yogex, 1y0ax, 1yod, MPUIEM MEepBEIMH 3HAUYEHHSIMU CJIOB J1)0, 1y0aK U 1y0d
SIBISTIOTCSL ‘CyMAacCIICIIINHA, yMaTHIIEHHBIA, OS3yMHBIA, MOTOYMHBIN’, UTO
HAXOIUT OTpakeHHE M B (pa3eoloru3Max, HaIpuMep oOumu 1yo 3a Hedum
3a nexum (‘CXOIUTH C yMa IO 4eMy-IH00, KOMY-THOO’) WM 1yda cpeha
(‘6e3ymHoe, OemreHoe cyacthe’) [61. C. 295].

B natrambckoM si3bIKe TTOCIOBHYHEIHN aHamor Durakus ni séj, ni plaun —
JT posi aug (OykB. «/lypakoB HE CEIOT, HE JKHYT, OHH CaMH PacTyT») [48.
L. 17] sBisteTcss pe3ynbTaToM HPUTPaHHYHOTO KyJIBTYPHOIO TpaHcdepa.
3TO TONHAS KaJbKa PYCCKOW IMOCIOBHIIEI, O YEM CBHUICTEIBCTBYET TPaM-
MaTH4YeCcKas OpraHW3alds W JICKCHYeCKHH COCTaB, BKJIIOYAs PYCHU3M
duraks. Tlomumo pycusmMa duraks, B TIOCIIOBHIIE HCIONB3YETCS
JaTransckoe mufkis, KOTOpoe MpeacTaBiIeHo B €€ (OopMaTbHOM BapHaHTE
Mulkus ni séj, ni plaun —ji posi aug [48. L. 52].

JlaThImckoMy sI3BIKY TaKXKE M3BECTHA aHAJOTWYHAs mocioBuna Mufkus
nekas ne séj, ne ecéj, bet pasi aug (6yks. «/lypakoB HUKTO He ceeT, HE 00-
POHHT, a CaMH PaCTyT»), KOTOpas BO3HHUKIIA HA OCHOBE COOTBETCTBYIOIIEH
pycckoil mocnoBunel [62. C. 139]. B naThIICKOA3BIYHOM IPOCTPAHCTBE
HHTEPHET-UCKYpCca BCTPEUACTCS TAKKe BAPHAHT ATOHM IMOCIOBHUIIBI C Py-
cu3MoM duraks (‘nypax’): Durakus ne séj, ne laista — pasi aug (0yks. «Jly-
paKkoB HE CEI0T, HE XHYT — CaMH pacTyT») ¢ noOaBleHHEM ka saka
latgalieSi («kak TOBOPSAT JATTaibl»), 9YTO MapKUPyeT YETKYIO mudQepeH-
[UANKI0 B HAPOJHOM CO3HAHWH JATHINICH MPEICTaBICHUH O CBOEM «Ia-
TBIIICKOM JypaKe» M O UyXKOM «PYCCKOM Iy paKey.

JlutoBckas mocnosuna Kvailiy nereikia nei séti, nei akéti, bet patys
dygsta (OykB. «/lypakoB He HaJ0 HH CesITh, HU OOPOHUTD, & CAMHU PaCTyT»)
TaK)Xe BOCXOJUT K CBOEMY PYCCKOMY NOCIOBUYHOMY aHainory [62. C. 139].
OmHaKo B JINTOBCKOM SI3BIKE ITAPAJUICIBEHO ITHPOKO (PYHKIHOHUPYIOT OPH-
THHAIBHBIE CHHOHUMUYHEIE ITOCIOBUILI Durniaus nereik su zvake ieskoti —
ir pats pasirodo (0ykB. «/lypaka He Hamo MCKAaTh CO CBEYOH — OH caM
nosiBIsieTCs») U NeiesSkok kvailiy su Ziburiu — rasi ir patamsy (Oyks. «He
WM TypaKoB ¢ OTHEM — HaAEMIb U B TeMHOTe») [57], KOTOpbIe, HECMOTPS
Ha CIIaBSHU3M durnius W JATOBCKOE kvailys, AMEIOT oOIee 3HaYeHUE Iy-
pPaKkoB Be3lle MHOTO, OHH BCETJa B NOCTaTKe M OTPAXKAIOT HAIMOHAIBHO
cnenupUIecKuii 00pa3 «Iypaka B TEMHOTE», OCHOBAHHEIN Ha HapOIHO-
MHU(OIOTHYECKUX MPEACTABICHISIX O TbME KaK BMECTHJIHINE YETO-TO
CTpAITHOrO0, TAWHCTBEHHOTO, HEYUCTOT0, HEKUBOT'0. Be3yMHBIH, JNUIIEH-
HBII pa3yMa YelOBEK BCETNa CUUTANICS IPHHAIICKAIINM MHUPY THMBI, T10-
sTomy durnius/kvailys B TUTOBCKUX ITOCTIOBUIAX YEJIOBEK HE CTOIBKO TITy-
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B, Hepa3yMHBIH, CKOJBKO CyMacIHIeIIINA, Oe3pacCyaHbIH, HEe CUHTAI0-
IIHHCS ¢ OOMIETIPUHSATHIME COITUATEHBIMA U MOPAJIbHBIMA HOPMaMH.

Ounckas mocnosutia Hulluja ei tarviste kyntdd eikd kylvdd (Oyks.
«lypakoB He mamyt, He cetot») [40. C. 41] ymorpebnseTcs B 3HaUCHUH
‘TIIYTBIX JIEOZEH BCETa M BE3/IC XBaTAeT WM UMEET CXOXKHUI 00pa3 ¢ pyCcKoi
MOCTIOBUIIEH («CesITh AypaKoB»), HO XapaKTepu3yeTcs OTCYTCTBUEM COAEp-
JKaTeJIbHO 3HAUUMON CTPYKTYPHOM YacCTH «IypaKd CaMu POAATCS», UYTO CO-
CTaBJISICT HAIMOHAIBHO-CIE(DUIECKYI0 YacTh (POHOBOH CEMAaHTHKH, yKa-
3bIBaeT HA MPUCYTCTBUE B TPAJNIMOHHOM CO3HAHWHU (PHHHOB IPEICTABIIC-
HUS O «IypakKax OT POXKIACHUS», T.€. TypaKaMu HE POXKIAIOTCs, UMU CTaHO-
BATCS B TEX WJIM HHBIX OOCTOSTENBCTBAX IO TEM WIIM WHBIM IPHIHHAM.

Pycckas mocnoBuna [ypaxa (enynoco) u 6 armape 6Gviom AMEET NBa
(hopMaNbHBIX BapHaHTa Jypaxy u ¢ aimape (8 onmape) He cnyckaiom (hem
cnycky) u Hypaxos u ¢ armape 6viom [20. C. 17, 314-315] u ocHOBaHa Ha
o0pase MEepKOBHOTO anTaps. ANTaph — 9TO CBSTasl CBATBHIX XPHUCTHAHCKOTO
KyJIbTa, OH pacrojaraercss B BOCTOYHOM YacTW Xpama, B INPaBOCIABHBIX
LIEPKBaxX aJiTapb OTAEJSETCA OT MOJIEIBHOrO 3ajla HKOHOcTacoM. B anTape
COBEpIIaeTcs TAMHCTBO eBXaprucTud. COTTacHO MPEBHUM IIpaBIJIAM IIpa-
BOCJIaBUSA, MUPSHAM 3aKpBIT JOCTYI B aiTapb, BOMTH TyAa MOTYT TOJBKO
CBSIICHHWKH, ANTApHUKH W YTeHBl. B MecTe, Te coBepmiaeTcsl BeIHYaii-
Iee TaMHCTBO, JOJDKHA [ApUTh OOCTaHOBKA OnaroroBeHus. Pemurnosnas
3HAYUMOCTb aJTapsl YCHJIMBAET B IOCIIOBHUIIE BO3MYLIEHHE KOIIYHCTBEH-
HBIMU JEHCTBUSIMU TOTO, KTO, BOIPEKHU 3alpETy, IPOHUKAET B alTaph, BbI-
3pIBasi TEM CaMbIM TaKOW THEB, YTO MpaBelHBIC XPHCTHAHE HE MOTYT
YIepKATHCS OT PYKOIPHUKIIA/ICTBA JaXKe B TAKOM CBSTOM MECTE.

B amanormunoit 6emopycckoit nocnoBute Jypus i ¥ yapkee 6 ’roysb [39.
C.209] BmecTo oOpa3a anTapsl HCIONB3yeTcs o0pa3 LEpKBH HEIUKOM, II0-
CKOJIBbKY alITapb Kak MECTO, B KOTOPOE 3aKpPbIT JOCTYII, CYIIECTBYET JIUIIb B
MPABOCIIABHBIX XpamaxX. DOHOBasi CEMAHTHKA MTOCTIOBHITHI OTpaskaeT UCTOPH-
YeCKU CIIOKUBINYIOCS KOH(DECCHOHATBHYIO CHTYaluio B bemapycw, rae opra-
HUYHO COCYILIECTBYIOT ITPAaBOCIABHE U KaTONUIM3M, a TAKOKE YHUATCTBO.

B nmatranbckoM s3pike (QYHKIIMOHHUPYET MOYTH MTOJHAS KAJIbKa PYCCKOM
nocnoBunbl Duraku i bazneica stumda (O0ykB. «/lypaka W B LEpKBU
OBIOT»), B KOTOPOH MPaBOCIABHEIN anTaph Tak ke, Kak U B OeIopyccKoi
MTOCIIOBHIIE, 3aMEIIaeTCsa HEHTpaabHEIM 00pa3oM IepkBu. B JlaTrammm, kak
M3BECTHO, COCYILECTBYIOT PUMCKO-KAaTOIMUecKas, JIOTepaHcKas U MpaBo-
crnaBHas KoH(peccnu (BKIrogast cTapoodpsames). O pycCKOM MPOUCXOXKIE-
HUH TOCTOBHUIIBI CBUICTENBCTBYET PyCU3M duraks, a Taxke bazneica Kak
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Oonee paHHEee APEBHEPYCCKOE 3aMMCTBOBAHHUE B JIATTAIECKOM SI3BIKE (Ip.-
pyc. 6osicbHuya — “HEOONbBINAs [IEPKOBb, YaCOBHS).

Jlarpimckast mocnosunia Mujki izper pat baznica (0yks. «lypaka ObroT
ke B IIEPKBH») aHAJOTUYHA PYCCKOM M MMEET B CBOEM COCTaBE JIPEBHE-
PYCCKOE 3aUMCTBOBaHHE bazneica, 9TO YKa3bIBACT Ha JIATTAILCKUN CIIE] B
e€ MPONCXOKICHNU. BMecTe ¢ TeM B JIATHIIIICKOM sI3BIKE ITHPOKO YIIOTPeO-
JIIOTCS CHHOHMMHYHBIC TIOCTIOBHUITBI ¢ OJIM3KOH oOpasHocThro: Mulkis art
baznica dabu périenu, gudrs — ne uz tirgus (0ykB. «Jlypak u B IepKBH II0-
myqnT B30YUIKY/TIOpKY, a YMHBIN U Ha 0azape — Het») [44. L. 176], Dumjs
dabii périenu pilnd baznica un tuksa kroga (Oyks. «['mymen momydaer
B30YyUKY B ITOJHOH LEPKBU U B IycTOM Kabake»); Mulkis dabii périenu pie
baznicas, gudrs — ne pie tiesas (OykB. Jlypak momydaer B30y4Ky/TIOPKY B
LIEPKBH, a YMHBIU U B cyae — HeT») [47. L. 394]. Kak M0o>XxHO BUETb, B Jia-
TBHIMICKHUX MTOCIOBHUIIAX MPOTHBOMOCTABISCTCS MTOBEJCHUE TITYIIAa U YMHO-
ro. CMBICT Takoro MpPOTHBOIOCTABICHUS B TOM, YTO M B MHOTOJIOJHON
LEpKBH, T OCOOCHHO CIEAyeT COOMIONATh IpaBHIa MOYTUTEIHHOTO ITO-
BEICHUS, U aXkKe B ITyCTOM Kabake, I/ie IbsIHBIC APaKu — HEPEOKOe SIBIIC-
HUE, TIIyTel MOJKET HaBJIeub Ha ce0sl THEB MPUCYTCTBYIOIINX CBOUM IIOBE-
neaneM. [Ipu 3TOM yMHBIN Ben€r ceOs MpaBHIIBHO W ONaropasyMHO He
TOJBKO B IIEPKBU M Ha 0a3ape, HO U B CyJe, Ille 0COOEHHO HeOe30macHo.
OO6mas hoHOBasl CEMAaHTHKA JATBINICKUX ITOCIOBHII OTPa)KaeT HAPOIHOE
MpEICTaBIICHUE O Jypake Kak He MPOCTO O TIIYIIOM YeJIOBEKe, HO U KaK O
HapymwuTele OOMEnpUHATEIX HOPM M MPaBWII, MPEHEOPEKUTETFHO OTHO-
CSIIUMCSI K COITMATIBHBIM U TyXOBHBIM IIEHHOCTSIM.

JlutoBckue awmanorm Durng ir iS baznycios vej, wma Durniy ir
baznycioje musa, wima Kvailj ir baznycioj musa (0yxB. «Jlypaka u B IEPKBH
O0b10T») [57] UMEIOT TO Ke coIep)KaHUe, UTO M PycCKas, JaTraibcKas U
JATHIIICKAsI TTOCIIOBHIIEI «O Typake B anTtape / B IepkBm». s ob6o3Haue-
HUS Iypaka B HHUX HCIONB3YIOTCS CIABSHCKHAE 3aMMCTBOBAHUS durnas,
durnius, a Takxke cOOCTBEHHO JHUTOBCKoe kvailys. Ilpm atoMm baznycia
03HaYaeT ‘KOCTEN’, MOCKONBKY IOJABIIIONIEeE OONBIIMHCTBO JUTOBIEB —
katonuku. GOHOBas cCEMaHTHKA JINTOBCKUX aHAIOTOB PYCCKOM ITOCTIOBHUIIBI
JOBOJIBHO SIPKO OTpa’keHa B CIEAYIOIIEM Beiwepusme: Durng ir baznycioj
musa!l — pasaké kunigas biblija bedauzydamas klapciukui per galvg uz
papiltg vyng (0ykB. «/lypaka u B KocTére OBIOT! — CKa3asl KCEHM3, YIapuB
ciryKy brbmueii o ronoBe 3a pazauToe BUHOY) [63].

B monpckom ananore pycckoit mocnoButiel Glupiego i w koséiole bijg
(OykB. «['mymma u B KocTéne ObIOT») pedb UAET TaK JKe, KaK U B JINTOBCKOM
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MIOCIIOBHIIE, O KOCTENE, MPSIMO Ha3bIBAEMOM B ITOCIIOBHIIE (TIOIBCK. koSciof)
U BBICTYHAMONIIM JSTHOIHMHTBOMApPKEPOM, PEIPE3CHTUPYIONINM HAIHO-
HAJNBHYIO CIIEMU(UKY MOTBCKOH KYIBTYPHI, B (POPMUPOBAHUU H PA3BUTHH
KOTOpOH OrpOMHYIO pPOJb CBHITpal M IMPONOJDKAET UTPATh B HACTOSIIEE
BpeMsl KaTONMUIU3M. Tak, COrNIACHO KOHKOPHATY, 3aKIIOYEHHOMY MEKIY
Bartukanom u Ilompmieit u patudurnmpoBannomy Ceiimom B 1998 T., 32
MOJTBCKAMU IIKOJIAMH M JOIIKONBHBIMH YUPEKICHUSIMA 3aKpeIIcHa BO3-
MOXKHOCTh TipenofaBanus penurun. B 2016 r. Uucyc Xpucroc Obu1 ohu-
[UABHO MPOBO3MIIAMIEH KoponéM [lonpmm B pe3ynbTaTte NEpEeMOHUN WH-
TPOHH3ALNH, COTJIACOBAHHON C TIONBCKUM TIPABUTENBCTBOM H IIPH YYACTHH
npesuaeHTa crpanbl Aumkes dyner. Kocrén B [lombiie — 3T0 HE TONBKO
KyIBTOBOE 3[IaHHE, 3TO emI¢ M MOITHOE KATOINYECKOE COOOIIEeCTBO, OKa-
3BIBAOIIEE BIUSAHUE Ha BCE CEpPBI )KU3HU TOIISIKOB.

[okazaTenpHO, YTO aHAIOT PYCCKOW IOCIOBHIIBI «O Aypake B ajuTape»
CYIIECTBYET U B HEMEIKOM si3bIke Ein Dummer kriegt in der Kirche Priigel
(oykB. «['mymoro u B xupxe ObtoT») [18. C. 161], roe Tak *xe, Kak U B
MOJBCKOM  ITOCTIOBUYHOM  aHAJore, OJKCIUIMIMPOBAHO HAIMOHAJIHHOE
HanMeHOBaHHe IepKBU Kirche, KOTOpOE B CBOEM OpPUTHHATHHOM 3HAUCHUH
HCTIONIb3YETCSI HEMIIAMH B MaKCHMAJIbHO IIHPOKOM CMEICIIE — [IEPKOBH KaK
TaKoBas, M Kak COOOIIECTBO, M KaK 3/aHue 0e3 KOH(pECCHOHAIBHOW TUd-
¢depennnanym. Bmecte ¢ TeM Kirche 3aMMCTBOBaHO B BOCTOYHOCIABSH-
CKHE S3BIKH, B KOTOPBIX SIBISIETCS TePMaHU3MOM (pyc. Kupxa, Oen. Kipxa,
VKp. Kipxa), 0003HAYAIONMM TOJBKO JIFOTEPAHCKOE KYIBTOBOE COOpPYIKE-
HUe. B maHHOM ciygae MEXBS3BIKOBAasS OMOHHMHS TPH BOCHPUSTHH
HEMEIKOW TIOCIOBHIBI B TPOCKINH Ha €€ PyCCKHil aHamor Moxer Oe3
HY>XHOTO KOMMEHTapHs CIIOCOOCTBOBATh BOSHUKHOBEHHIO Y(P(EKTa «OIIH-
00YHOI HOMUHALIMUY, PE3yABTaTOM KOTOpOW OynmeT HeBepHas WHTepIIpe-
Tarwst JOHOBOH CEMaHTHKH HEMEITKOH MOCIIOBHIIEI KaK MOBECTBYIOMICH «O
Iypake B JIOTEPAHCKOH KHpXe» 1Mo o0pas3imy (HOHOBOH CEMAaHTHKH ITOJb-
CKOW TIOCITOBHIIBL, TIE PeUb NCHCTBUTEIBHO UAET «O AypaKe B KOCTENIE).

BapbupoBaHnio B MEXKBS3BIKOBEIX ITOCTOBHYHBIX aHAIOTaX MOXKET
MOJBEPraThCsl W ICHTPANBHBIA JIEKCHYECKUH W IIPEIMETHO-CMBICIOBON
KOMITOHEHT TOCIIOBHIIBI — Iypak. [loka3aTensHON B 3TOM IUIAHE SBISCTCS
PYCHHCKasl TTOCTIOBHIIA, CONEPKATENHFHO ONM3Kask PYCCKOM ITOCIOBHIIE «O
Iypake B aiTapey», B KOTOpOH pedb HIET BOBCE HE O TIIYIIOM YEIOBEKE:
Heuecnozo u 6 yeprxseu oromo (OykB. «HedecTHOro M B LEPKBU OBIOT).
B pycuHCKOM S13BIKE HeuecHbili O3HAYACT ‘HEUSCTHBIN, HEMPaBEAHBIN, 3710~
Bpenusiid’. EmE oA CMBICTIOBOI OTTEHOK B PYCHHCKOM SI3BIKE CIIOBA Heue-
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CHbIll KaK ‘HE MENAIOMUi APYTUM Bpela, CMHPHBIA  TO3BOJSET BBIACITUTH
€r0 aHTOHHUM YecCHblll B yCTOWIMBOM obopote Yecmmuviil, konu cnum (OYKB.
«CMUpHEIA, KOraa couty). Takke B pPYCHHCKOM SI3BIKE Yecmibiii TIPUMEHU-
TENFHO K peOEHKY O3HAYaeT ‘MOCTYIIHEIA . B mocioBuIe pyCHHCKIN Heue-
cmublll, KaK ¥ 0ypak B aHAJIOTMYHOW PYCCKOH ITOCIIOBHUIIE, ITPOBOIHPYET
KOH()JIMKT, JeNaeT YTO-TO BOMHUIOINIE MPOTHBOPEYAIee OOMIEIPHHSATEIM HO-
pMaM ® TIpaBWiIaM, IEMOHCTPHUPYET CBOIO HEHMOYTHTENBHOCTH OKpY)Karo-
MM, YTO BO3MYILIAET OCTAIBHBIX, TOJKAET UX HA PEHINTEIBHBIC ACHCTBHS
o TpecedeHnio 0e300pa3nst Jake B IepkBH. Ha 3TOM OCHOBaHWH pyCHHC-
KYIO TIOCITOBHITY MOKHO pacCMaTpUBaTh KaK COMCPKATENbHEIA aHAIOT TIOC-
JOBHUII «O Iypake B anTape/IepKBU/KOCTENE» B PYCCKOM, OEIOPYCCKOM,
MTOJBCKOM, JIATTAITECKOM, JIATHIIIICKOM, JINTOBCKOM F HEMEIIKOM SI3BIKaX.

Emé omma pacmpocTpaHéHHas pycckas IOCIOBHIA Mpo Aypaka — 3a-
cmasv dypaxa boey monumecs — on u 106 pazobwém (pacuubem) [20.
C. 314] — Taxke UMEET aHAJIOTH BO MHOTHUX SI3BIKaX B CHITYy OOIIHOCTH He-
JIOBEYECKOT'0 MBIIUICHHS ¥ THIIMYHOCTH CHTYaIlluH, KOTra YeJIOBEK MPOsIB-
JsieT B KaKOM-JIA00 Jiene U30BITOYHOE yCepane, IPHHOCSIIESE TOTBKO BPe.
ypax B 3TOI TIOCIIOBHUIIE ONHUIETBOPSET HEYEMHOE ycepaue — ‘aypak Bce-
rna mepecrapaercs’. [loaHBIME aHaOraMu SIBISIFOTCS OelopyccKas U py-
CHHCKas TIOCIOBUIBL: Oen. 3aeadaii Oypuio 6ozy maniyya, Ovlk €H i 100
pazab’e (OykB. «3actaBb IypHs bory MomuThcs, Tak OH H 100 pa3o0BETY»)
[39. C. 202]; pycun. 3acmas dyprozo morumucs, ma 4oio po3ooe (OyKs.
«3acTaBb IIIyIIA MOIUTHCS, TaK J0O pa3oObET»). JINTOBCKUE MMOCITOBHUIIHI
00JIaaroT TOH Ke 00pasHOCTBhIO (Aypak, MONMUTBA, J00): Nuvaryk kvailj
melstis, jis ir kaktq prasimus (OykB. «3acTaBp gypaka MOJHUTECS, OH H JIOO
pacmm6er»); Nuéjo durnius baznycion ir galvg prasidauzé (6yks. «[lomén
IypEeHB B IEPKOBH U TOJIOBY pa30omm») [57].

B monmbckoM s3pIKe yIOTpeOIsIeTcsl Kak MONHBIA aHANor Zmus giupca
do modlitwy — czolo sobie rozbije / rozwali (OykB. «3acTaBp TITymIa MO-
TmuThCs — 100 cebe pacmmbery) [32. C. 122], Tak ¥ aHANIOTHYHAS 110 CMBIC-
Ty TIOCTIOBUIIA ¢ WHOU 00pa3HoCThio Poslij durnia na ryby, to on [ci] zab
natapie / zaby tapie (6ykB. «[lomum mypaka 3a peiOoi, Tak oH [Tebe] s-
T'YIIEK HAJOBHUT / OymeT NoBHUTH Jrymiek») [50. S. 752]. Iombckuit mypak
MOXET U HE YIIOMHHATHCS B TIOCIOBHUIIE, HO PE3YIBTAT €r0 yCEepIus HallU-
no: Zbytnia gorliwos¢, karmiqgc, zeby wybija (6yks. «Upe3mepHoe ycepame
Ipu KOpMJICHHH 3yOHI BEIOMBaet») [50. S. 752, 861].

duHCKas MOCTIOBUIA WILTIOCTPUPYET UPE3MEPHOE yCepaue Iypaka CH-
Tyanued MbIThs B O0ane: Hullu niin kylpee, ettd nahka ldhtee (Oyks. «/lypak
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MOETCS, TIOKa KOKa He colnéTy). doHoBas crernuduka GUHCKON MOCIOBH-
BT TIPOSIBIISICTCS] B TOM, YTO €€ TOMUHAHTHBIN JIGKCHUECKHUI U TIPEIMETHO-
CMBICIIOBOM KOMITOHEHT Aullu SIBISETCS MHOTO3HAYHBIM, IETEPMUHUPYS
TEM WJIA WHBIM OTTEHKOM CBOETO 3HAYCHUS OOIIUI MOCIOBUYHEBIA CMBICI.
®unckoe Aullu — 3TO, BO-TIEPBBHIX, «CyMACHICIIINH, MTOMEIIAHHBIA, yMa-
TUIIEHHBINY», a BO-BTOPBIX, «Oe3ymer, O0e3yMHBINA (Oe3paccyqHbI) deno-
BEK, TUIYIENl, AypaK, OypeHb» (cp. duH. hullu koira — ‘Gemenas cobaka’)
[40. C. 40].

PazHo00pa3Hb 1 00pa3sl TYPEIKHUX MOCIOBHII C OJIM3KOH CEMaHTUKON:
Deliye bal tattirmiglar, ¢arsida katran birakmamis (OyxB. «besymHOMY
cKaszaiy monpoboBaTh MEN, Ha Oaszape NErTsA He ocTalochy); I¢ dedilerse,
cesmeyi kurut demedediler ya (0ykB. «Cka3amu “meii!”», HO Belb HE TOBO-
PHIIH OCYIINTH BECh HCTOYHUKY); Vur dedimse 6ldiir demedim ya (Oyks.
«Cka3an “ymapp”, HO BeZlb He ToBopiI “yoeit”») [35. C. 60, 235]. Hammo-
HAJIBHO-KYJIBTYPHOH CHEMU(PUKON TYpEelKUX MOCIOBHYHBIX aHAJIOTOB SIB-
nsieTcs XapakTepHas o0pa3HOCTh. B mepBoil Typemnkoit OCIOBHIIE UCIIONb-
3yercs deli — ‘0e3ymHEI’, a He aptal wnn budala — ‘nypax’. [lBe apyrue
obxomaTcs 6e3 Ha3bIBaHMS TIIABHOIO ACHCTBYIONIETO JUIA — Aypaka, Of-
HAKO MMEIOT (OpPMY AMAjora C TIIYIIIOM, KOTJa TOBOPSIINN YIUBISICTCS
TOMY, 9TO TOT BCE CIeNall He TaK, XOTS eMy OOBSICHSUIN TPaBIIBHO.

Kak BUIHO W3 IpeNCTaBICHHBIX MPUMEPOB, CHTYallUs C UYPE3MEPHBIM
ycepaueM BIOJNHE THIIMYHA, HO 00pas3bl B pa3IMYHBIX S3bIKaX MOTYT OBITh
CaMBIMH Pa3HBIMH B 3aBUCHMOCTH OT HApOJHOTO ONBITA U ATHOKYIBTYp-
HoH cenndukn. B 3ToM cirygae nenecooOpazHo 00pamaThCs U K PyCCKAM
MOCIIOBHYHBIM BapHaHTaM W CHHOHMMaM (Hampumep, [ypaxa 3acmago
eopuiku Hocums, a o pao pazoums [20. C. 314] u 1.11.), MHOTHE U3 KOTO-
PBIX OyAyT comepKaTebHO KOPPETUPOBATh C AHAIOTHYHBIME MO CMBICITY
1 OJHM3KAMU 110 00pa3HOCTH MTOCIOBHUIIAMH JIPYTHX SI3BIKOB.

Takum 00pa3oM, KyIbTYPOJIOTHYECKH OPHEHTHPOBAHHBIA KOMMEHTA-
pHii TTOCIIOBHII B IOJIIMHTBAIFHOM MapeMuorpaduu mo3BossieT He TOIBKO
muddepeHIpoBaTh (HOHOBYIO CEMAaHTHKY MOCIOBHYHBIX aHAJIOTOB B pa3-
HBIX SI3BIKaX, HO W BBICTYIIA€T B Ka4eCTBE HHCTPYMEHTA JUIi Ooliee MHUpo-
KOT'0 U TITyOOKOTr0 COMOCTABUTEIFHOTO OMMCAHUS TTOCIIOBHII, BEISIBIICHUS B
HUX HESBHBIX, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHO JETEPMUHUPOBAHHBIX Pa3IIHUUi,
a Takke OOYCIIOBICHHBIX KYIBTYPHBIM TPaHC(HEPOM I HUCTOPHUECKOM
OJM30CTHIO CXOJCTB.

[lo pe3ympTaTaM HpOBEAEHHOTO HCCICAOBAHHSI MOXHO C(OPMYIHPO-
BaTh OCHOBHBIC NMPHHIHITEI JTHHTBOKYJIBTYPOIOTHIECKOT0 KOMMEHTAPHS B
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MHOTOSI3bIYHOM cJIOBape: 1) MOCIOBUIIBI KaK BXOAHOTO, TaK U BBIXOAHOTO
SI3bIKA JIOJKHBI KOMMEHTHUPOBATHCS OJIMHAKOBO; 2) KOMMEHTApUH IOCIIO-
BHI] Ha BCEX S3BIKaX JOJDKHEI OBITh aKTYalbHBIME (3TO 03HAYALT, UTO 00B-
€M, CTPYKTypa, MpeIMeTHasi HAalpaBICHHOCTh U TIIyOMHAa KOMMEHTHPOBa-
HUS JOJDKHBI OBITH OJWHAKOBBEIMH TSI KaKAOTO sI3BIKa); 3) MpemMeToM
KOMMEHTHPOBAHHS JTOJDKHBI CTaTh HanOollee 3HAYMMEIE JUIT MEXKbBSI3BIKO-
BOTO CONOCTABIICHHUS KOMITOHEHTHI TIOCIIOBUYHOTO COAEPKaHUS U (pOPMET;
4) KOMMEHTapUHU CIeAyeT 1aBaTh OTIEIBHO I KaXKIOW MOCIOBHUIIBI KaX-
JIOTO SI3BIKa, OHAKO IO COACPYKAHHWIO OHH JTOJDKHBI OBITH MPOCIHPOBAHBI
Ipyr Ha npyra. B To ke BpeMsi B MHOTOA3BIYHBIX MapEeMHOJIOTHYECKHX
cIoBapsix 0co0oe 3HAUCHHE WMEET MEXBS3BIKOBas IJWHTBOKYIBTYPHAs
npoeKkuus. be3ycnoBHO, JTUHIBOKYJIBTYPOIOIMYECKH KOMMEHTapuh cy-
MIECTBEHHO YBEINYHUT 00BEM MHOTOS3BITHOT'O CIIOBApS IIOCIOBHII, OHAKO
BMECTE C TEM MO3BOJIMUT 3HAYUTEIHHO MOBBICUTH €0 PENpPEe3eHTaTUBHOCTh
Y MO03HABaTENbHYIO IIEHHOCTh KaK B IMHI'BUCTUYECKOM, TaK U B KyJbTYpO-
JIOTUYECKOM IIJIaHe.

[epcriekTHBOM HCCIenOBaHMS BUANUTCS pa3pabOTKa CTPYKTYPHI KYIlb-
TYypOJIOTUYECKA OPUEHTUPOBAHHOIO KOMMEHTAapusi B IOJMJIMHIBAJIbHOM
CIIOBape MOCIIOBHII, CIIOCOOOB KOPPEITHMPOBAHHOTO KOMMEHTHPOBAHHS HX
SI3BIKOBOM CEMaHTHUKA W (DOHOBOH CEMaHTHKH, MPUEMOB BKITFOUCHHUSI JIFHT -
BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOT0 KOMMEHTapHsl B PpasziM4YHbIE 30HBI CIIOBApHOMN
CTaThH, & TAKXKE OMpPEICICHUE CHCTEMBI TapaBepOabHBIX CPEICTB €ro pe-
MIPE3EHTAINH B TOJIVIIMHTBATBHON TTapEeMHUOTpa(um.
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